
درس الترجمة
يوم دراسي بمناسبة اليوم العالمي للترجمة

28 و29 شتنبر 2021





يستهدف هذا اليوم الدراسي معالجة دَرسْ الترجمة من زاويتين: 

النظر إلى عمليات نقل المعارف من لغة إلى أخرى باعتبارها اكتشافا 

واكتشافاً  الرمزية،  لعوالمها  وارتيادًا  الأجنبية،  والثقافات  للغات 

لمرجعياتها ورصيدها الفكري، وتواصلا مع مُتخيلها الجمعي، من 

وسيلة  بوصفها  ثانية،  زاوية  من  الترجمة،  مع  التعامل  ثم  جهة؛ 

من وسائل تقريب اللغات الأجنبية إلى المتُعلم في أسلاك التعليم 

المختلفة، وطريقة مطلوبة لتملُّك اللغات والتفتح على الآخر.

يتعلــق الأمــر بقضايــا مــن طبيعــة نظريــة وفكريــة تطــرح 

مشــكلات الانتقــال بــين اللغــات والثقافــات، وأنمــاط التعبــر عن 

ــرفي  ــن المع ــور في الزم ــل والحض ــرص التواص ــج ف ــة، ونس الغري

ــم  ــة ته ــة وتكويني ــارات بيداغوجي ــرح اعتب ــا تط ــي؛ ك العالم

الكيفيــات التــي تســمح بجعــل عمليــات الترجمــة في التكوينــات 

تســاعد عــلى اكتســاب لغــات جديــدة والتواصــل والكتابــة بهــا.



ـــه في دَرسْ  ـــتفادة من ـــن الاس ـــب يمك ـــم مُكتس ـــل أه     ولع

ـــا  ـــاه إلى الفـــارق بينه ـــم القـــراءة، والانتب ـــل في تعلُّ الترجمـــة يتمث

ـــأتى  ـــراءة يت ـــل الق ـــار أن فع ـــه؛ باعتب ـــي ب ـــة والوع ـــين الكتاب وب

ـــا نقـــل الفكـــر مـــن لغـــة إلى أخـــرى  ـــة، أم ـــة الكتاب بفضـــل عملي

ـــاز  ـــا إنج ـــض عنه ـــي تتمخ ـــراءة الت ـــاج الق ـــا، نت ـــو، موضوعيً فه

كتابـــة جديـــدة. وإذا كان الفعـــل الأول فعـــل إبـــداع فـــإن الثـــاني 

ـــك،  ـــو كذل ـــة ه ـــادا إبداعي ـــذ أبع ـــد يتخ ـــاج ق ـــادة إنت ـــل إع فع

ـــو  ـــارل ل ـــدي »ش ـــة الكن ـــفة والترجم ـــتاذ الفلس ـــول أس ـــا يق ك

ـــص الأصـــي  ـــان للن ـــك الارته ـــي ذل ـــدون أن يعن ـــلان«؛ ولكـــن ب ب

ـــن  ـــل م ـــار النق ـــي مس ـــة. فف ـــة مطلق ـــة تبعي ـــلال علاق ـــن خ م

ــا،  ــين اتباعهـ ــدة يتعـ ــوات عديـ ــاك خطـ ــرى هنـ ــة إلى أخـ لغـ

ــلى  ــاعدة عـ ــاد الأدوات المسـ ــي، وإيجـ ــث اصطلاحـ ــن بحـ مـ

الترجمـــة، ومـــن مراجعـــة، ومـــن حاجـــة إلى الوقـــوف عنـــد 

ـــات  ـــي عملي ـــه؛ وه ـــن دقت ـــق م ـــم والتحق ـــص المترج ـــودة الن ج

ـــاس،  ـــون، بالأس ـــن يتطلع ـــلاب الذي ـــون أو الط ـــبها المترجم يكتس

ـــون  ـــن تك ـــك الذي ـــا أولئ ـــي؛ أم ـــل الترجم ـــص في العم إلى التخص



الترجمـــة عندهـــم مـــادة مـــن المـــواد التـــي يتعلمـــون بواســـطتها 

ـــة، فإنهـــم  ـــات الكتاب ـــة، والقـــراءة واكتشـــاف آلي اللغـــات الأجنبي

ليســـوا مُلزمـــين باعتـــاد كافـــة تقنيـــات الترجمـــة وتطبيـــق 

ـــو  ـــك ه ـــن وراء ذل ـــدف م ـــا أن اله ـــا عرفن ـــى م ـــا، مت مقتضياته

اكتســـاب لغـــات حيـــة والتفاعـــل أكـــر مـــع أنمـــاط التواصـــل 

ـــالم.  ـــن الع ـــا زم ـــي فرضه الت

ــات  ــول كيفيـ ــدة حـ ــئلة عديـ ــرح أسـ ــا تطـ ــن هنـ      مـ

التعامـــل مـــع بعُـــدي الترجمـــة: هـــل هـــي وســـاطة واجبـــة 

ـــاطا  ـــا نش ـــن اعتباره ـــل يمك ـــر؟ ه ـــر الآخ ـــم فك ـــاف وفه لاكتش

ـــوالم  ـــوج ع ـــا كوســـيلة لول ـــه؟ هـــل ننظـــر إليه ـــا بذات ـــا قائم فكري

ــة  ــر إلى الترجمـ ــن النظـ ــة؟ أم يمكـ ــات مختلفـ ــات وثقافـ لغـ

ـــن أجـــل تأســـيس  ـــبة م ـــة المناس ـــن اللغ ـــا ع ـــا دائمً ـــا بحثً بوصفه

معرفـــة مـــا؟ ثـــم ألا تشـــكل عمليـــة الترجمـــة البيداغوجيـــة، 

في التكوينـــات العامـــة، حقـــلا لتعلـــم اللغـــات وبـــذل الجهـــد 

والتـــدرب عـــلى نقـــل الأفـــكار مـــن لغـــة إلى أخـــرى؟



ــدون  ــة ب ــرق مختلف ــئلة بط ــذه الأس ــة ه ــن مقارب      يمك

ــن  ــر م ــن أك ــج م ــة أن يعُال ــدَرسْ الترجم ــوز ل ــا يج ــك، ك ش

ــل،  ــد يكــون موضــوع تأمــل وتأوي منظــور ومــن طريقــة؛ إذ ق

أو آليــة مــن آليــات اكتســاب اللغــات، إذا جــرى ضمــن شروط 

ــة  ــف تأملي ــاء مواق ــات بن ــم إمكاني ــح للمتعل ــة تتي بيداغوجي

هــذه  أن  علــا  الترجمــي.  الفعــل  في  إجرائيــة  ومارســات 

ــي  ــل الترجم ــة الفع ــبة لمارس ــر بالنس ــو الأم ــا ه ــف ك المواق

يندرجــان في ســياق التدريــب عــلى التعامــل مــع النــص الأصــي 

والنــص المترجــم ضمــن عمليــة تعلــم لغــوي وثقــافي متواصلــة. 

ولهــذا يصعــب توقــع إنجــاح المارســة الترجميــة في التكوينــات 

إذا كانــت الطرائــق الســائدة في منظومــة التعليــم تعتمــد عــلى 

ــرار.  ــظ والتك الحف

      يســعى هــذا اليــوم الــدراسي إلى الاقــتراب مــن مســألة 

ــن  ــتجد م ــا اس ــق بم ــام يتعل ــري ع ــين: فك ــن جانب ــة م الترجم

ــن؛  ــرفي الراه ــياقنا المع ــة في س ــال الترجم ــة في مج ــا نظري قضاي



وبيداغوجــي خــاص يســتحضر الأهميــة القصــوى لممكنــات 

ــا  ــة وتعلُّمه ــات أجنبي ــاب لغ ــون لاكتس ــة كمُك ــاج الترجم إدم

ــة. ــل والمعرف ــتعالها في التحصي واس

ولهـــذه الغايـــة يقُـــترح تنـــاول المحـــاور والموضوعـــات 

ــة: التاليـ

في أسئلة الترجمة اليوم

بيداغوجية الترجمة وتعلم اللغات

1. مستجدات التفكر النظري حول الترجمة 

2. الفكر الترجمي ونقل المعارف

1. تجارب في الترجمة البيداغوجية

2. التعلُّات المرتبطة بالترجمة: فوائد وعوائق.

I

II



الثلاثاء 28 شتنبر 2021

كلمة السيد عبد الجليل لحجمري
أمين السر الدائم لأكاديمية المملكة المغربية

 17:00

الجلسة الافتتاحية 

برئاسة السيد محمد الكتاني
أمين السر المساعد لأكاديمية المملكة المغربية

الترجمة : تقلبات الممارسة وراهنية الأسئلة

المحاضرة الافتتاحية

السيد إبراهيم الخطيب، أستاذ جامعي، كاتب ومترجم

 17:30



الأربعاء 29 شتنبر 2021

الجلسة الأولى  

برئاسة السيد محمد نور الدين أفاية، أستاذ جامعي

السيد عادل حدجامي، أستاذ جامعي ومترجم09:00

المعنى المؤجل : عن فلسفة الترجمة في المغرب

السيد عبد الكبير الشرقاوي، مترجم وباحث في دراسات التّرجمة 09:20

إمبراطور أو سلطان؟ عن بعض قضايا التّرجمة في المغرب

السيد حسن الطالب، جامعي ومترجم 09:40

درس الترجمة بالمغرب : تحدياته وسبل تطويره

مناقشة 10:00

استراحة 10:45



الجلسة الثانية  

برئاسة السيد عبد الجليل ناظم، جامعي ومترجم

السيد أحمد الحرش، أستاذ مبرز في مادة الترجمة 11:40

تدريس الترجمة بين الثانوي التأهيلي والأقسام التحضيرية: 
تغيير في الرؤية والمنظور

مناقشة 12:00

اختتام اليوم الدراسي 12:45

وجبة الغداء 13:00

11:20

الجوانب الأسلوبية والاصطلاحية 
في درس الترجمة بالتعليم العالي

السيد خالد المعزوزي، أستاذ مبرز وخبر في الترجمة

السيد فؤاد شفيقي، مدير المناهج بوزارة التربية الوطنية والتكوين المهني11:00

التناوب اللغوي كآلية بيداغوجية 
لبناء جسور بين اللغات والثقافات



`الترجمة : تقلبات الممارسة وراهنية الأسئلة
السيد إبراهيم الخطيب، أستاذ جامعي، كاتب ومترجم 

تحتل الترجمة في الوقت الراهن مكانة مركزية على الصعيد الكوني، 

بسبب القيم الإنسانية التي تنطوي عليها كالتفتح و الانفتاح والتعارف 

وهجرة الأفكار. لكن الترجمة، بالنسبة للمارس، لا تخلو من مصاعب 

وعوائق ضبابية عبّر عنها العديد من الباحثين على هيئة انسلاخ من 

البيت إلى الغابة،  المألوف إلى الغرابة، ومن الألفة إلى الوحشة، ومن 

حسب مجاز هيدغر. في هذا السياق سأهتم بالحديث عن تجربتي 

كمترجم والظروف التي أحاطت بعمي. إثر ذلك سأتطرق إلى العلاقة 

فتح  إلى  والاجتاعي، وسعيها  الثقافي  الحوار  في  ودورها  الترجمة  بين 

نوافذ الأغيار، والإطلال على قيم الاختلاف والتعدد.



المعنى المؤجل : عن فلسفة الترجمة في المغرب
السيد عادل حدجامي، أستاذ جامعي ومترجم 

كل ترجمة هي كتابة، باعتبار ما تشترطه الترجمة من انتقال في 

اللغة والسياق، بيد أن كل كتابة هي ترجمة كذلك، من جهة ما أنها 

تفكر لا يتم إلا في علاقة مع نصوص من ثقافات ولغات أخرى. الترجمة 

“إبداع” إذن، يستقل قليلا أو كثرا عن سلطة الأصل، والكتابة ترجمة 

إذن، على اعتبار وجود أصوات متداخلة من لغات و”أصول” مختلفة 

“تتخلل” النص” المؤلف، بهذا المعنى لا يصر من المستساغ الحديث 

عن أسبقية للأصل على النقل، لا من جهة الزمن ولا من جهة الشرف، 

وهذا أمر يؤدي، في مستواه الأعلى، إلى خلخلة الثنائيات الساكنة التي 

يستند إليها لاشعورنا المعرفي في تدبر العلاقة بين التأليف والترجمة.

الترجمة  مجال  في  الفلسفي  الاجتهاد  ببيان  المداخلة  تتعلق 

بالمغرب، من خلال دراسة لأعال الباحث عبد السلام بنعبد العالي 

التي أنجزت في الفترة ما بين 1983 و2021.



إمبراطور أو سلطان؟
عن بعض قضايا التّرجمة في المغرب

السيد عبد الكبير الشرقاوي، مترجم وباحث في دراسات التّرجمة

حركة  وتمارسها  مارستها  مهمّة  المغرب  في  التّرجمة  مهامّ  من 

المهمّة هي  التّرجمة ولا تزال مشروعاً وطنياً ضروري الإنجاز، وتلك 

من  وثقافته  تاريخه  في  المغرب  موضوعها  التي  الأعال  ترجمة 

مختلفة  ووثائق  ورسائل  ومشاهدات  ورحلات  ونصوص  دراسات 

فضلاً عن الأعال الأدبية والفنّية. وهذه الأعال قد يكون مؤلفّوها 

أجانب يكتبون عن المغرب بلغاتهم أو مغاربة يكتبون بلغات أجنبية. 

ومارسة ترجمة مثل هذه النّصوص تتميّز بقضايا ومعضلات خاصّة 

الورقة  وهذه  ترجمة.  كلّ  في  العامّة  والمعضلات  القضايا  عن  فضلاً 

المارسة  من  النّمط  بهذا  الخاصّة  الأساسية  الأسئلة  تبيان  تحاول 

التّرجمية المتميّزة في مشروعها وفي إنجازها.



درس الترجمة بالمغرب : تحدياته وسبل تطويره
السيد حسن الطالب، جامعي ومترجم 

دعائمه  تترسخ  ولم  متعرا،  المغرب  في  الترجمة  تدريس  يزال  لا 

مادة  في  الملاحَظ  التراجع  من  ذلك  على  أدل  وليس  بعد،  المأمولة 

الثانوية نفسها، وضعف التكوين لدى المشرفين  الترجمة في الأسلاك 

على تدريسها، فضلا عن اقتصار هذا التدريس على مواد العلوم دون 

غرها من العلوم الإنسانية، كالأدب والفلسفة وسائر المعارف التي لا 

غنى لأي نهضة عنها في تكوين الطلبة الذين يرغبون في التكوين في 

الترجمة، ولاسيا ترجمة العلوم الإنسانية على اختلافها.

التكوين في  ترتبت عن غياب  التي  الكارثية  العواقب  إن إحدى 

الترجمة في التعليم بالمغرب بمستوييه الثانوي والجامعي هذا الفقر 

الذي لا تخطئه العين في حصيلة الترجمة على المستوى الثقافي والعلمي 

تفصله  لا  بلد  النشاط في  يظل هذا  أن  المفارقات  عام. ومن  بشكل 

عن أوروبا سوى بضعة كلمترات، نشاطا ضئيلا ومخجلا بالقياس إلى 

الجارة الإسبانية مثلا )8 ألف كتاب مترجم في السنة الواحدة في مقابل 

أن  كا  الواحدة(.  السنة  في  ترجمة   52 إلى   51 تتعدى  لا  ترجات 



التساؤل عا يمكن للترجمة ومارستها في كل الأصعدة أن تقدمه للبلد 

عين”  “فرض  أم   “ كفاية  “فرض  كونه  بين  ومتذبذبا  غامضا  يزال  لا 

باصطلاح الفقهاء. ولا يزال الجدل قائما حول الأبعاد الحضارية المتوخاة 

من تدريس الترجمة داخل الجامعة المغربية في ظل سيطرة متنامية 

للغة الفرنسية أولا، ثم الانجليزية ثانيا، علا أن كل المؤشرات تدل 

على أن بلدنا يتجه - لأسباب يطول شرحها في هذا المقام- إلى إعادة 

الاعتبار إلى اللغة الفرنسية، فيا تظل بعض الأصوات تنادي بالقطع 

مع الفرنسية وإحلال الانجليزية على غرار بعض الدول الافريقية التي 

عرفت انطلاقة ملموسة على المستوى الاقتصادي والعلمي مع اتخاذ 

وإثيوبيا  والكامرون  السينغال  لغة رسمية كا حدث في  الانجليزية 

وكينيا وأوغندا وزامبيا ورواندا وناميبيا وغامبيا.

تسائل الورقة واقع تدريس الترجمة بالمغرب على مستوى الجامعة 

الوقت  في  وتقترح  ونتائجه،  التكوين  أسباب ضعف  مبرزة  المغربية 

نفسه منظورات من شأنها أن تكون رؤية مناسبة للإقلاع بالتكوين في 

سبيل ربطه من جهة أولى بسوق الشغل ومن جهة أخرى بالنهضة 

الثقافية التي ننشدها في العلوم الاجتاعية والإنسانية.



التناوب اللغوي كآلية بيداغوجية
لبناء جسور بين اللغات والثقافات

السيد فؤاد شفيقي
مديـــر المناهـــج بـــوزارة التربيـــة الوطنيـــة والتكويـــن المهنـــي - الربـــاط

إن اختيـــار الازدواجيـــة / التعدديـــة اللغويـــة في المنظومـــة 

التعليميـــة المغربيـــة منـــد نشـــأة المدرســـة الوطنيـــة الحديثـــة في 

فجـــر الاســـتقلال شـــكل تحديـــا حقيقـــا عـــلى عـــدة مســـتويات 

ـــة  ـــات وطني ـــة أو لغ ـــاب لغ ـــي. فاكتس ـــتوى البيداغوج ـــا المس ومنه

معياريـــة المقـــرون باكتســـاب لغـــات أجنبيـــة كلغـــات حيـــة يتطلـــب 

ـــي  ـــة وبشـــكل يوم ـــة كافي ـــاز زمني ـــة وأحي ـــص أنشـــطة تعلمي تخصي

ـــت  ـــة تح ـــة وأصيل ـــياقات واقعي ـــات في س ـــذه اللغ ـــتعالات ه لاس

ــن  ــات ومـ ــذه اللغـ ــاق هـ ــن أنسـ ــين مـ ــين متمكنـ إشراف مدرسـ

الأبعـــاد الثقافيـــة المرتبطـــة بهـــا. وكلـــا كان هـــؤلاء المدرســـون 



مزدوجـــو اللغـــة، متمكنـــون مـــن الانتقـــال الســـلس بـــين اللغـــة 

ـــة  ـــة الثاني ـــات( واللغ ـــدى العامي ـــة أو إح ـــة أو أمازيغي الأولى )عربي

ـــة،  ـــبانية أو الثالث ـــان أو الاس ـــب الأحي ـــية في غال ـــي الفرنس ـــي ه الت

ـــات.  ـــات والثقاف ـــين اللغ ـــور ب ـــاء جس ـــلى بن ـــك ع ـــاعد ذل ـــا س كل

ـــة  ـــة والتقني ـــا العلمي ـــواد وخصوص ـــض الم ـــس بع ـــاعد تدري ـــد س وق

باللغـــة الأجنبيـــة المقـــرون بدراســـة نصـــوص علميـــة وتقنيـــة في 

مـــادة اللغـــة العربيـــة، بشـــكل كبـــر خـــلال الفـــترة الممتـــدة الى 

ـــة  ـــن الازدواجي ـــوع م ـــين ن ـــاب المتعلم ـــات في إكس ـــدود الثانين ح

اللغويـــة والقـــدرة عـــلى الانتقـــال مـــن لغـــة الى أخـــرى بشـــكل 

 (Thème et Version) ”متيـــسر. كـــا أن تدريـــس “التعريـــب والتعجيـــم

ــلى  ــاعد عـ ــد سـ ــترات، قـ ــن الفـ ــترة مـ ــة في فـ ــعبة الأدبيـ في الشـ

بنـــاء المفاهيـــم مـــن طـــرف المتعلمـــين، خصوصـــا في العلـــوم 

الاجتاعيـــة والإنســـانية بشـــكل أكـــر ضبطـــا وصرامـــة علميـــة. 

ــتغناء عـــلى درس  ــواد، والاسـ ــع المـ إلا أن التعريـــب الـــكي لجميـ



ـــانية  ـــوم الإنس ـــس العل ـــب تدري ـــد تعري ـــم” بع ـــب والتعجي “التعري

والاجتاعيـــة بالجامعـــة، خلـــق مـــن جهـــة نوعـــا مـــن الانغـــلاق 

ـــين أســـلاك  ـــة ب ـــوّة لغوي داخـــل لغـــة واحـــدة ومـــن جهـــة أخـــرى هُ

التعليـــم المـــدرسي والتعليـــم الجامعـــي خصوصـــا العلمـــي والتقنـــي، 

مـــا دفـــع وزارة التربيـــة الوطنيـــة إلى إقـــرار مـــادة الترجمـــة في 

المســـالك العلميـــة بالتعليـــم الثانـــوي، إلا أن الحيـــز الزمنـــي 

ــلى  ــاعد عـ ــواد لم يسـ ــن المـ ــا ضمـ ــة ووضعهـ ــص للترجمـ المخصـ

تطويـــر كفايـــات التلاميـــذ اللغويـــة في اللغـــة الثانيـــة بشـــكل فـــارق، 

ـــر  ـــالي. الأم ـــم الع ـــتقبال في التعلي ـــات الاس ـــك مؤسس ـــرُّ ذل ـــا تقُِ ك

الـــذي جعـــل المجلـــس الأعـــلى للتربيـــة والتكويـــن والبحـــث العلمـــي 

ــات  ــة المقترحـ ــن حزمـ ــوي” ضمـ ــاوب اللغـ ــدأ “التنـ ــترح مبـ يقـ

البيداغوجيـــة التـــي تضمنتهـــا الرؤيـــة الاســـتراتيجية للإصـــلاح 

2015-2030 الموســـومة بعنـــوان “مـــن أجـــل مدرســـة الانصـــاف 

ـــه  ـــوي بأن ـــاوب اللغ ـــف التن ـــم تعري ـــد ت ـــاء”، وق ـــودة والارتق والج



ـــزدوج  ـــم الم ـــتثمر في التعلي ـــة يُس ـــة بيداغوجي ـــوي وآلي ـــار ترب “خي

أو المتعـــدد اللغـــات، يـــروم تنويـــع لغـــات التدريـــس، وتحســـن 

ـــك،  ـــا ؛ وذل ـــس به ـــق التدري ـــن طري ـــا، ع ـــدراسي فيه ـــل ال التحصي

ـــة  ـــواد باللغ ـــض الم ـــزوءات في بع ـــن أو المج ـــض المضام ـــم بع بتعلي

ـــاء  ـــق بالبن ـــرات تتعل ـــن تنظ ـــوم م ـــذا المفه ـــل ه ـــة”، وينه الأجنبي

المندمـــج للمعـــارف التخصصيـــة واللغويـــة في التعليـــم المـــزدوج 

أو المتعـــدد اللغـــات كـــا تـــم توصيفـــه في المـــشروع الأوربي 

 ،Enseignement d’une Matière Intégrée aux Langues Étrangères (EMILE)

ـــوزارة  ـــات التـــي وضعتهـــا ال ـــة أهـــم الآلي وســـوف تســـتعرض المداخل

لضـــان الاتصـــال بـــين اللغـــة الأولى واللغـــة الثانيـــة مـــن خـــلال 

ــاوب  ــط (méso) والتنـ ــاوب المتوسـ ــزئي (micro)، والتنـ ــاوب الجـ التنـ

.(macro) الـــكي



الجوانب الأسلوبية والاصطلاحية
في درس الترجمة بالتعليم العالي

السيد خالد المعزوزي، أستاذ مبرز وخبر في الترجمة 

تعزيز  التأهيي  الثانوي  في  للترجمة  المسطرة  الأهداف  بين  من 

اللغة العربية ودعم اللغة الفرنسية في أفق تمكيِن الطالب من متابعة 

دراساته العليا باللغة الفرنسية. وينسحب هذا المنظور على منهاج 

مادة الثقافة العربية والترجمة في الأقسام التحضرية للمدارس العليا 

الساعي إلى الانفتاح على ثقافات أخرى وإلى إكساب الطلبة مهارات 

التعبر الكتابي باللغة العربية مع تعزيز اللغات الأجنبية بشكل عام. 

وغاياتٍ  أهدافاً  الترجمة  مادة  ترسم  العالي،  التعليم  قطاع  وفي 

على  المتخصص  التكوين  يقوم  حيث  سابقتها  عن  كثراً  تختلف  لا 

)عامة  الترجمة  المكثف على  التمرين  اللغوية وعلى  المهارات  تثبيت 

ومتخصصة( ينتقل الطالب بواسطته من الهواية إلى الاحتراف بالتركيز 

على الجوانب الأسلوبية على الخصوص، كا هو مدعو في باب المصطلح 

إلى استيعاب الدينامية المفاهيمية التي تتحكم في الحقول المعرفية. 



وتضم الجامعة المغربية مسالك في اللغات التطبيقية، وتكوينات 

مهاراته  تجويد  إلى  الطالب  خلالها  من  يسعى  الماستر  مستوى  في 

اللغوية وتطوير خلفيته النظرية ذات الصلة، كا برز اهتام صريح 

بالترجمة في شعب غر لغوية باعتبارها مدخلاً للانفتاح المباشر على 

اللغات الأجنبية عبر النصوص مروراً بالترجمة مع التركيز على الشق 

المصطلحي ودوره المركزي في بناء المفاهيم.

هامة  مكانة  الترجمة  في  التبريز  مباريات  تحضر  سلك  ويحتل 

لارتباطه بتكوين أساتذة مبرزين مؤهلين للتدريس بالأقسام التحضرية 

للمدارس العليا، حيث يفترض تمكنهم من اللغتين وقدرتهم على ترجمة 

نصوص متنوعة بالاستناد إلى خلفية نظرية وتجربة عملية لا بأس بها. 

سنبين في هذا العرض المقصود بالجوانب الأسلوبية والمصطلحية، 

ثم الفوائد المرجوة من درس الترجمة وأثره في التمكن من اللغات، 

وأخراً ضرورة رد الاعتبار للترجمة في منظومة اللغات داخل المنهاج 

التربوي في الثانوي التأهيي وكذا في المسالك الجامعية.



تدريس الترجمة بين الثانوي التأهيلي
والأقسام التحضيرية: تغيير في الرؤية والمنظور

السيد أحمد الحرش، أستاذ مبرز في مادة الترجمة

ــدوام في  ــلى ال ــاهم ع ــلا س ــانيا أصي ــاطا إنس ــة نش ــد الترجم تع

تفاعــل الثقافــات واللغــات وتلاقحهــا. وتحتــل الترجمــة مكانــة 

متميــزة في نســيج التعليــم ببلدنــا إذ بدونهــا لــن نســتطيع مواكبــة 

المســتجدات في ميــدان العلــوم والمعرفــة وجعلهــا في متنــاول شريحــة 

كبــرة مــن النــاس.

وقــد انصــب اهتامنــا في هــذا المقــال عــلى تدريــس الترجمــة في 

مســتوى الثانــوي التأهيــي والأقســام التحضريــة. فتدريــس الترجمــة 

ــا  ــكاد نجده ــة لا ن ــات معين ــز بخصوصي ــي يتمي ــوي التأهي بالثان

في منظومــة الأقســام التحضريــة. فــإذا كان تدريــس الترجمــة في 

ــعى  ــعب العلمية-يس ــلى الش ــر ع ــذي يقت ــي -ال ــوي التأهي الثان



ــاب  ــم الخط ــذ في فه ــا التلامي ــي منه ــي يعن ــرات الت ــلء الثغ إلى م

ــم  ــاء متابعتهــم التعلي ــه مــا قــد يشــكل عائقــا أثن العلمــي وكتابت

العــالي حيــث اللغــة الفرنســية هــي لغــة التدريــس، فــإن تدريــس 

ــه إذ  ــن مثيل ــا م ــر طموح ــد أك ــة يع ــام التحضري ــة بالأقس الترجم

يــرى الأمــور مــن زاويــة أخــرى، ذلــك أن تدريــس الترجمــة يشــمل 

الشــعب العلميــة والاقتصاديــة والتقنيــة كذلــك، وينظــر إلى تلميــذ 

ــه مهندســا مســتقبليا ينبغــي أن يكــون  ــة بوصف الأقســام التحضري

متمكنــا مــن اللغتــين العربيــة والفرنســية وان تكــون لــه القــدرة على 

الانتقــال مــن إحداهــا إلى الأخــرى بمرونــة وسلاســة شــفهيا وكتابــة 

ــبعا  ــة، متش ــا المهم ــتجدات والقضاي ــلاع بالمس ــلى اط ــون ع وأن يك

بثقافتــه الوطنيــة ذات الطابــع الخــاص، والتــي تميــزه عــن غــره مــن 

المهندســين الذيــن ينتمــون إلى بلــدان وأجنــاس أخــرى. هــذا فضــلا 

عــن علاقــة الترجمــة بتنميــة القــدرة عــلى الحجــاج والإقنــاع مــا لا 

ــه أي مهنــدس، بــل أي مثقــف.   ــكاد يســتغني عن ي
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